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ESTA EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA 
 

Resumen 
El escritor escocés Walter Scott populariza la novela histórica hasta convertirla en el género 
literario más demandado de las primeras décadas del siglo XIX. En 1819 Scott publica Ivanhoe, 
obra en la que abandona sus escenarios escoceses para profundizar en la Inglaterra del siglo XII, 
y con la que obtiene un enorme éxito no sólo en Reino Unido sino también en el resto de 
Europa. José Joaquín de Mora es responsable de la primera traducción al español de Ivanhoe, 
publicada en Londres en 1826 por Rudolph Ackermann, un editor alemán cuya actividad 
profesional se halla intrínsicamente relacionada con el exilio liberal español afincado en 
Londres durante del primer tercio del siglo XIX. Como resultado de nuestra investigación, en 
las siguientes páginas y notas de esta edición traductológica, profundizaremos en los siguientes 
apartados: (a) Datos biográficos relevantes acerca de Walter Scott y José Joaquín de Mora; (b) 
Estudio comparativo de los paratextos1 de la traducción de Ivanhoe (1825), de Mora, es decir, 
aquellos prólogos y notas a pie de página en los que revela su posición respecto de la recepción 
de Scott en un contexto hispánico, así como su programa político para las nuevas repúblicas 
hispanoamericanas; (c) Bibliografía y enlaces de Internet relevantes; y, (d) El texto de Ivanhoe 
[en formato pdf], traducido por José Joaquín de Mora en 1825, acompañado de 47 notas de 
contenido traductológico. 
 
 

Abstract 

Scottish author Walter Scott popularizes historical novel turning it into the most prevalent genre 
of the first decades of the 19th century. In 1819 Scott publishes Ivanhoe, a book in which he 
leaves his Scottish background in order to explore medieval England, and with which he also 
achieves an enormous success not only in the United Kingdom but also in the rest of Europe. 
Jose Joaquín de Mora is the person behind the first Spanish translation of Ivanhoe, published in 
London in 1826 by the Rudolph Ackermann, a German publisher whose publishing house is 
intimately associated with Spanish liberals banished in London during of the first third of the 
19th century. In the following pages and notes of this translatological study, we are able to 
provide, as a result of our research, with: (a) Concise information related to the lives of Walter 
Scott and José Joaquín de Mora; (b) A comparative study of the paratexts found in Ivanhoe 
(1825) in which Mora emerges as translator who is aware of the fact that his prologue and 
footnotes are powerful instruments through with which he is able to enlighten his position 
towards the reception of Scott in an Hispanic context, as well as his political agenda in the new 
South American republics; (c) Relevant bibliography and links; and, (d) The text of Ivanhoe [in 
pdf format], translated by José Joaquín de Mora in 1825, with 47 translatological footnotes. 
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1 Sobre el concepto de paratexto, Zaro (2006) afirma los siguiente: «Los enfoques culturales de la 
traducción centran su investigación en un contexto sociocultural concreto del que son evidencia los 
‘paratextos’ (Genette, 1982), o textos que ‘rodean’ a otro texto. Entre ellos se encuentran los testimonios 
elaborados por los propios traductores o por editores del texto en cuestión, en forma de notas o prefacios, 
y otros relacionados con la recepción de dicho texto, como las reseñas de obras publicadas o 
representadas y las historias y manuales de literatura» (2006, 22). 

Archivo Digitalizado y Edición Traductológica de Textos Literarios y Ensayísticos Traducidos al Español  
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia) 

 

mailto:respinosa@uma.es


Marcos Rodríguez Espinosa respinosa@uma.es Universidad de Málaga.  
Estudio y Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe. 

[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825). 
 
 

 

Introducción 
 
 

Walter Scott es el creador de la novela histórica, 
portadora de esencias románticas, y el novelista 

que proyecta este género de novela por toda  
Europa y gran parte del mundo europeizado. 

Esteban Pujals (1988) Historia de la  literatura  
inglesa. Madrid, Gredos, pág. 349. 

 

 

Walter Scott nace en 1771 en Edimburgo, ciudad en la que, para ser fiel a la tradición 

familiar, estudia derecho y ocupa distintos puestos en la carrera judicial. Durante su 

juventud queda cautivado por el romanticismo y la literatura popular de su país. 

Consecuencia de esta fascinación son sus traducciones anónimas de las baladas de 

Gottfried August Bürger, y de Goetz von Berlichingen de Goethe, ambas publicadas en 

1796, y los tres volúmenes recopilatorios titulados Poemas de la frontera escocesa, de 

1802. Entre 1805 y 1815, años en los que se convierte en impresor y editor, adquiere 

una enorme notoriedad como poeta gracias a Canto del último trovador, y otras obras 

como Marmión, La dama del lago, Matilde de Rokeby y El lord de las islas. La figura 

de lord Byron, eclipsa, sin embargo, el talento de Scott como poeta, por lo que 

abandona el género y se dedica en cuerpo y alma a otro del que se considera fundador, 

la novela histórica. Fruto de este giro en su carrera es Waverley, publicada en 1814, la 

primera de una larga serie de obras entre las que se hallan Guy Manering (1815), El 

anticuario (1816), Rob Roy (1818) y El corazón de Mid-Lothian (1818), entre otras, y 

que incluye varias novelas de temática escocesa. En 1819 abandona los paisajes de su 

tierra natal para profundizar en la historia inglesa del siglo XII en Ivanhoe, a la que 

siguieron títulos como La pastora de Lammermoor o la desposada, Cuentos de fuentes 

benedictinas y El pirata, y otros de distinto escenario como Quentin Durward de 1823 y 

El talismán de 1825. 

La actividad literaria de Scott no se ciñe tan sólo a su propia obra de creación, 

también hay que señalar que funda revistas literarias, escribe una biografía de Napoleón 

y edita las obras de John Dryden y Jonathan Swift, así como de otros autores de su 

tiempo. En torno a la segunda década del siglo XIX, época en la que el escocés aún 

publica con enorme ímpetu, las novelas se venden a un precio todavía lejos del alcance 
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de muchos lectores. En este sentido, Scott, según Caudwell (1970, 67), es uno de los 

primeros autores en ganar dinero en el oficio, y puede considerársele, junto con 

Richardson, como precursor de Dickens, Thackeray y Tennyson, si bien continúa 

siendo, al igual que Homero o Shakespeare, el honorable siervo de una nueva clase 

dominante, el mercado, que acaba por convertirse en un tirano más exigente que 

cualquier mecenas de la época isabelina. Los últimos años de la vida de Walter Scott se 

ven ensombrecidos a causa de la bancarrota de su socio, el editor John Ballantyne, y de 

la casa editorial de Archibald Constable, de modo que, a partir de 1826, se ve obligado a 

vender parte de los derechos de sus obras y a escribir a destajo hasta su fallecimiento en 

1832 para saldar sus deudas y las de sus socios. Scott, que sufre en primera persona los 

sinsabores de los editores piratas de los Estados Unidos, también sabe que sus obras se 

han convertido, sobre todo gracias a mediación de potentes casas editoriales francesas, 

en un fenómeno mediático y financiero, al que ningún país europeo será ajeno2. 

La elaboración de Ivanhoe se ve interrumpida por los problemas de salud del 

propio Walter Scott y los retrasos de la imprenta. Sabemos con bastante exactitud que la 

obra se redacta entre junio y noviembre de 1819, y que se publica a finales del mes 

diciembre de ese mismo año, aunque con fecha de 1820. La excelente acogida del 

público lector de la época obliga a la editorial al año siguiente a publicar una segunda 

edición en el mismo formato de tres volúmenes de la primera. En 1822, se lanza al 

mercado una nueva edición en dos volúmenes, el primer título de la serie Historical 

Romances of the Author of Waverley. Desde 1829 hasta poco antes de su muerte en 

1832, Walter Scott reúne todas sus novelas para volver a publicarlas en una edición 

completa de sus obras, para las que escribe nuevas introducciones, incluye nuevas notas 

y revisa los textos. Esta nueva edición, denominada «Magnum Opus», fija, para la 

mayoría de los investigadores de todo el mundo las Waverley novels, tal y como han 

sido leídas desde el fallecimiento del autor escocés. 

García Gónzález (2005), en su estudio sobre las traducciones y la recepción de 

Walter Scott en España, en el que descubre nuevos textos traducidos inéditos hasta la 

fecha, subraya la circunstancia de que Scott es uno de los autores extranjeros más 

vertidos al español en el siglo XIX, sobre todo entre 1830 y 1845, la época en la que 

goza de mayor popularidad en la Península Ibérica: 

 
2 Para profundizar en la biografía de Scott vid. Sutherland, J. (1995) The Life of Walter Scott: A Critical 
Biography. Oxford, Blackwell.  
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Las primeras traducciones –obra de exiliados españoles— ven la luz en 
Inglaterra y Francia, mientras que dentro de nuestras fronteras Madrid y 
Barcelona se configuran como los centros editoriales más importantes. La 
entrada relativamente tardía de Scott en nuestro país, motivada por las 
circunstancias histórico-políticas y estéticas, influye para que las últimas 
novelas del autor se encuentren –en general— más cercanas temporalmente a 
sus traducciones; en el caso de Waverley, por el contrario, median más de veinte 
años entre la publicación del inglés (1814) y la aparición del primer texto meta 
en España (1836, a cargo de Oliva). Ivanhoe, seguida de Quentin Durward, 
constituyen las obras más traducidas, con una clara preferencia por el Scott 
aventurero frente a las novelas escocesas (2005, 752-53)3.  

 

La primera traducción en lengua castellana de Ivanhoe, realizada por el gaditano 

José Joaquín de Mora en 1825, se halla intrínsicamente relacionada con el exilio liberal 

español en Londres del primer tercio del siglo XIX, a consecuencia de la represión 

absolutista desencadenada, una vez derrotados los franceses en la Guerra de la 

Independencia, tras el regreso de Fernando VII y la abolición de la Constitución de 

Cádiz de 18124. En un momento en el que la Península Ibérica se convierte en el destino 

obligatorio de los denominados «curiosos impertinentes» europeos y americanos, cuyos 

libros de viajes describen una realidad exótica que ejerce sobre ellos una atracción 

irresistible, las figuras más relevantes de las letras españolas se ven paradójicamente en 

la necesidad de abandonar nuestro país a causa de la coacción de una censura 

implacable y una amenaza de cárcel. Para Llorens (1979, 156), la existencia en Francia 

e Inglaterra de una pujante industria editorial con ambición de conquistar el mercado 

hispanoamericano ofrece a estos emigrados liberales la posibilidad de realizar una 

fecunda labor en el campo de la traducción. 

En Francia, país en el que existe una potente industria editorial en la que no 

rigen las restricciones que afectan a la antigua potencia colonizadora y que transforma a 

Walter Scott en un fenómeno de masas en toda Europa, es también donde liberales 
 

3 Para profundizar en recepción de la obra de Walter Scott en España consúltese también los siguientes 
trabajos de investigación: Churchman, P.H. y Peers, E.A. (1922) «A Survey of the Influence of Sir W. S. 
in Spain», Revue Hispanique, 55, págs. 227-210; Peers, E.A. (1926) «Studies on the Influence of Sir 
Walter Scott in Spain», Revue Hispanique, 68, págs. 1-160; Soldevila i Zubiburu, F. (1926) «Walter Scott 
y el renacimiento literario catalán», Bulletin of Spanish Studies, 3, págs. 88-90; y Zellars, G.G. (1931) 
«Influencia de Walter Scott en España», Revista de Filología Española, 18, págs. 149-162. 
 
4 Por lo que respecta a la traducción realizada por José Joaquín de Mora de El Talismán. Cuento del 
Tiempo de las Cruzadas, véase también, Scott, Walter (1826) El Talismán. Cuento del Tiempo de las 
Cruzadas. Londres, Ackermann. Edición traductológica de Marcos Rodríguez Espinosa. Archivo 
Digitalizado y Edición Traductológica de Textos Literarios y Ensayísticos Traducidos al Español. www. 
ttle.satd.uma.es; y Rodríguez Espinosa, Marcos (2007) «Exilio, vocación trasatlántica y mediación 
paratextual. José Joaquín de Mora y sus traducciones de Ivanhoe (1825) y El Talismán (1826)», Zaro 
Vera, J.J. (ed.). Diez estudios en torno a la traducción en la España del siglo XIX. Granada, Atrio.  
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como Ángel Saavedra, el Duque de Rivas (1791-1865), Antonio Alcalá Galiano (1789-

1865), Francisco Martínez de la Rosa (1787-1862) y Eugenio de Ochoa (1815-1872), 

entre otros, desarrollan una rica y variada actividad traductora. En lo que respecta a esta 

actividad en Londres, en donde se tradujo mucho menos, según Llorens (1979, 160) no 

sólo a causa de que los precios del papel y las traducciones eran más elevados que en 

París, sino también porque escaseaban los traductores que dominaran el inglés, se 

vertieron al castellano obras de contenido religioso, filosófico, histórico y literario, 

como por ejemplo los fragmentos de Hamlet  y Ricardo II de William Shakespeare 

aparecidos en distintas publicaciones españolas de Inglaterra. En este sentido, la 

financiación del editor alemán Rudolph Ackermann resultará imprescindible en la 

capital inglesa para la consolidación de proyectos literarios liberales, como los de 

Blanco White, y para la adaptación de los almanaques literarios Forget me not, que se 

regalaban por Navidad o Año Nuevo, denominados en español No me olvides, y que 

dirigieron José Joaquín de Mora entre 1824 y 1827 y Pablo de Mendíbil entre 1828 y 

18295. 

El Ivanhoe de Mora, cuyo nombre no figura en el volumen, se publica en dos 

tomos, —por lo que cabe suponer que pudo haber traducido de la edición de 1822—; en 

ellos se omiten los cuarenta y cuatro epígrafes de autores como Shakespeare, Chaucer, 

Webster, y Schiller, entre otros, que encabezaban cada uno de los capítulos de la obra 

original, así como la «Dedicatory Epistle to the Renúm. Dr. Dryasdust, F.A.S.», que 

precedía al texto original, firmada por Laurence Templeton, el nuevo pseudónimo de 

Scott, con fecha del 11 de noviembre de 1817, y que hace referencia a importantes 

fuentes para la elaboración de la novela, como el Wardour Manuscript6. Mora incluye, 

en cambio, un prefacio titulado «Diálogo en vez de Prólogo», que analizamos, en el que 

 
5 Alcalá Galiano en su Literature of the Nineteenth Century: Spain, publicada originariamente en la 
revista londinense The Athenaeum, entre abril y junio de 1834, nos cuenta lo siguiente sobre Mendibil: 
«Durante su primer destierro en Francia había publicado, en colaboración con Don Manuel Silvela, una 
colección de elegantes selecciones en prosa y verso de los mejores escritores españoles. En Inglaterra 
siguió dedicado igualmente a su objeto favorito: la difusión y exaltación de la literatura de su propio país 
(1979, 121). Sobre la trayectoria literaria de Mendibil consúltese Santoyo Mediavilla, J.C. (1983) «Pablo 
de Mendibil (1788-1832): apuntes biográficos de un exiliado», Kultura: cuadernos de cultura, 4, págs. 
105-111; y  Parajes, E. (2002) «Traducción en la emigración: Pablo de Mendibil y su No me olvides de 
1828» Lafarga, F. y otros (eds.). Neoclásicos y románticos ante la traducción. Murcia, Servicio de 
Publicaciones de la Universidad de Murcia, págs. 73-86.  
6 En torno al anonimato de sus obras, Hewitt (1988, xii) sostiene que, hasta 1827, «when Scott 
acknowledged his authorship, the novels were published anonymously and so that Scott’s well-known 
handwriting should not be seen in the printing works of the original manuscripts were copied, and it was 
these copies, not Scott’s original manuscripts, which were used in the printing house». Sobre la división 
de sus obras, añade: «Scott expected his novels to be printed, usually in three volumes, and he structured 
his stories so that they fitted the three-volume division of the printed books».  
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el propio traductor y un amigo debaten diversas acerca de cuestiones relacionadas con la 

decisión de verter Ivanhoe al español. El ficticio amigo le reprocha, en primer lugar, al 

traductor que todo un catedrático de universidad como Mora no se embarque en la tarea 

de elaborar una obra de profundo calado intelectual, en vez de traducir una novela, 

género propagador de «bagatelas y de las trivialidades de estrangis». El traductor acepta 

que esa opinión pueda ser cierta en novelas vertidas por «traductores famélicos», pero 

asegura que se propone traducir una novela «entretenida», «con una gran dosis de 

instrucción», en la que se retratan las pasiones humanas, escritas con «un estilo 

seductor»: 

 
(…) algo mas digna de un ente racional que las absurdas paparruchas y oscuras 
trivialidades con que NÚM. y yo hemos perdido nuestra juventud en aquellos 
Alcazares del error, llamados Universidades: instruccion, que ha sido el fruto de 
los mas laboriosos estudios, y de las investigaciones mas esquisitas; instruccion, 
fundada en el mas solido conocimiento del corazon humano; instruccion en fin 
que ilustra una de las epocas mas interesantes de la historia de uno de los 
primeros pueblos del mundo (pág. vi-vii). 

 
La novela que se ofrece al lector español y americano, viene, además, a suplir las 

carencias de la misma Historia, pues su erudito autor es «un investigador habil y 

diestrisimo», que consigue desterrar la aridez del ensayo histórico «con las flores de la 

ficcion, sin disminuir por esta la fuerza de la verdad», un auténtico «fenómeno literario» 

que «ha abierto una nueva era en la literatura moderna». 

El amigo sugiere que el autor extranjero en cuestión tiene el «diablo en el 

cuerpo». El traductor, por el contrario –en este punto no debemos olvidar su condición 

de exiliado en Londres—, se complace en recordarle que el novelista, a diferencia de lo 

que ocurre en el país en el que se escribieron Don Quijote y Gil Blas, tiene la suerte de 

vivir en una nación «en que la instrucción pública se acata, se protege, y se fomenta 

como uno de los elementos mas esenciales de las buenas costumbres y de la ventura 

general» (pág. xi). Mora, por último, pone sus esperanzas en el impacto que tan 

excelente modelo literario pueda tener en los lectores de la feliz América, «con un suelo 

magnifico y virgen, con una lengua flexible y armoniosa, y con la viveza de ingenio que 

distingue a sus habitantes» (pág. xi). 

La primera edición de Ivanhoe: A Romance. By “The Author of Waverley”, & 

C., según Duncan (1996), se acompaña, asimismo, de una serie de notas a pie de página 

atribuidas a L.T. (Laurence Templeton, el supuesto editor del manuscrito), a las que se 

añaden otras de mayor extensión en 1830, y que suman aproximadamente un total de 55 
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notas. Tulloch (1998), no obstante, en una edición más reciente de la obra cuyo 

propósito es la recuperación del texto publicado entre 1820 y 1822, cifra el número de 

notas en torno a 28. Jose Joaquín de Mora, por su parte, acompaña su traducción de 

Ivanhoe; Novela: Escrita en Inglés por el Autor de Waverley, de 31 notas a pie de 

página, algunas de las cuales tienen su origen en las elaboradas por el escocés en las 

sucesivas ediciones de la novela, si bien el traductor interviene en muchas de ellas sin 

aclarar si su contenido es obra suya o de Scott, y que podemos clasificar del siguiente 

modo:  

1. Notas del Texto Origen reproducidas o adaptadas en el Texto Meta: 

Constituyen un conjunto heterogéneo de notas en las que caben definiciones de términos 

sajones como, Cnichts, «Estos guardas se llamaban en sajón Cnichts, de donde 

probablemente se deriva la palabra inglesa Knight. Eran una especie de criados 

militares, libres o vasallos, pero siempre superiores a los demas que componian la 

servidumbre» (I, 54), y franceses, como Beau-seant, «el mote de la bandera de los 

Templarios, la cual era medio blanca, y medio negra, en señal de que aquella orden se 

mostraba tan benigna y favorable a los Cristianos, como formidable y terrible a los 

Sarracenos» (I, 224)7; las palabras con las que se expresaban entonces los toques del 

cuerno y de la trompa de caza, wa-sa-hoa (II, 185), los datos históricos sobre la batalla 

de Stamford (I, 364), nota en la que, como puede comprobarse, se omiten las alusiones a 

Spencer y Drayton que hacen referencia a los fatales acontecimiento de Welland: 

 
Close by Stamford, was fought, in 1066, the bloody battle in which Harold 
defeated his rebel brother Tosti, and the Norwegians, only a few days before his 
fall at Hastings. The bridge over the Welland was furiously contested. One 
Norwegian long defended it by his single arm, and was at length pierced with a 
pear thurst through the planks from a boat beneath. Spencer and Drayton, both 
allude to the prophecies current concerning the fatal Welland: -“Which to that 
omninous flood much fear and reverence wan.” Poly-Oblion. L.T. (Tulloch 
1998, 176). 

 

Nuestros lectores entenderan estas alusiones a una de las epocas más 
interesantes de la historia de Inglaterra, si se toman el trabajo de consultar 
algunos de los excelentes historiadores que posee la literatura de este pais. 
Baste decirles por ahora, que esta batalla de Stamford, en que el rei Harold 
derroto a su hermano Tosti, y a los Noruegos, ocurrio por los años 1066, y que 
mui pocos dias despues, el mismo Harold perdio la corona en los campos de 
Hastings. Noruegos y Sajones se disputaron con furioso encono el puente del 
rio Welland. Un Noruego solo lo defendio, sin otras armas que sus brazos, 

 
7 Resulta sorprendente cómo Mora explicita el significado de infidels al traducir el significado de la 
palabra por «sarraceno». 
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hasta que lo atraveso una lanza que le arrojaron desde el rio (Mora 1825 I, 
364)8. 

 

Encontramos, por otra parte, en el texto de Mora una nota sobre Tracy, Morville 

y Brito, los asesinos de Tomas Beckett, «Nombres de los caballeros de la servidumbre 

de Enrique II, que dieron muerte al celebre Tomas de Beckett, incitados a tan horroroso 

crimen por algunas espresiones que dejo escapar su soberano» (II, 232), y otra sobre el 

nombre de las casas de los caballeros Templarios, con información adicional acerca de 

dicha orden en la nota de la traducción española: 

 
The establishments of the Knight Templars were called Preceptories, and the 
title of those who presided in the Order was Preceptor; as the principal Knights 
of Saint John were termed Commanders, and their houses Commanderies. But 
these terms were sometimes, it would seem, used indiscriminately (Duncan 
1996, 389 y Tulloch 1998, 306). 

 
Las casas de los caballeros Templarios se llamaban preceptorios, y preceptor el 
superior de cada una de ellas. Como los principales caballeros de la orden de 
San Juan, que despues fue de Malta, eran Comendadores, sus casas se llamaban 
encomiendas; pero ambos titulos se daban indistintamente a unas y a otras 
(Mora 1825 II, 239). 

 

Mora también traduce una nota de Scott sobre las partes de una fortaleza gótica, 

en la que se omite la referencia a la traducción realizada por Lord Berner de las 

Crónicas del poeta y viajero francés Jean Froissart: 

 
Every Gothic castle and city had, beyond the outer-walls, a fortification 
composed of palisades, called the barriers, which were often the scene of severe 
skirmishes, as these must necessarily be carried before the walls themselves 
could be approached. Many of those valiant feats of arms which adorn the 
chivalrous pages of Froissart took place at the barriers of besieged places.  
(Duncan 1996, 516 y Tulloch 1998, 246). 

 

En todas las fortificaciones góticas habia, fuera de las murallas, unas 
empalizadas llamadas barreras, donde se empeñaban acciones mui reñidas, por 
ser necesario apoderarse de ellas, antes de atacar la fortaleza principal. Muchas 
de las encarnizadas peleas de que hablan los Cronicones de aquel tiempo, se 
dieron en las barreras de las plazas sitiadas» (Mora 1825 II, 118). 

 

 
8 Duncan (1996, 508) no reproduce en su edición esta nota y remite al lector a otra más extensa publicada 
en 1830.  
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 Tratándose de Ivanhoe, no puede faltar una referencia Robin Hood, un tanto 

diferente de la original, y que no figura en la edición de la obra elaborada por Tulloch 

(1998): 

From the ballads of Robin Hood, we learn that this celebrated outlaw, when in 
disguise, sometimes assumed the name of Locksley, from a village where he 
was born, but where situated we are not distinctly told (Duncan 1996, 519). 

 
Cuando los reyes Normandos promulgaron en Inglaterra sus tiranicas 
ordenanzas de montes, se lleno la isla de bandidos y descontentos, a quienes la 
crueldad de aquellas leyes habia dado las armas de la desesperacion. Robin 
Hood, cazador diestrisimo, hombre valiente y emprendedor, capitaneaba una 
formidable cuadrilla de estos desgraciados. Es famoso personage en las 
Cronicas y romances de aquellos tiempos (Mora 1825 II, 370). 

 

Llamativo es, por otra parte, que Mora recoja la nota en que se hace referencia al 

manuscrito original que Scott emplea para elaborar Ivanhoe y al que el escocés alude en 

el PRÓLOGO que, como hemos dicho con anterioridad, omite en su traducción:  

 
Nota Bene.—We by no means warrant the accuracy of this piece of natural 
history, which we give on the authority of the Wardour MS.—L.T.  
(Duncan 1996, 509 y Tulloch 1998, 179). 

 
No salimos garantes de la exactitud de este rasgo de historia natural. El autor lo 
cita como lo halló en el MS Sajón de que ha sacado los principales sucesos de 
esta peregrina y verídica historia (Mora 1825 I, 372).  

 
En una nota a pie de página, Scott, según indica Tulloch (1998, 546), toma el 

verso «And Pan to Moses lends his pagan horn» de La Dunciada de Alexander Pope, 

para ilustrar una irónica alusión a una supuesta Santa Niobe, que Mora en su paratexto 

equivalente traslada a un contexto religioso católico: 

I wish the Prior had also informed them when Niobe was sainted. Probable 
during that enlightened period when “Pan to Moses lent his pagan horn.” L.T.  
(Duncan 1996, 515 y Tulloch 1998, 203). 

 
Es lastima que el Prior no hubiera citado la epoca de la canonizacion de esta 
santa: probablemente seria cuando A orilla del Leteo/ Estaba la Emperatriz,/ 
Puesta la sobrepelliz/ De San Carlos Borromeo (Mora 1825 II, 24). 

 
 En otra nota de asunto religioso, Scott remite a sus lectores en lengua inglesa a 

un capítulo específico de la Biblia, «See the 13th chapter of Leviticus». Duncan (1996, 

519) y Tulloch (1998, 306), en cambio, sostienen que se trata del capítulo 14.37 del 

Levítico. Mora, por su parte, traduce la nota con una referencia distinta: «Vease el 

capitulo 18 del Levitico» (II. 249). 
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2. Notas específicas del Texto Meta: Componen una colección compleja de notas 

en las que Mora explica el significado de palabras como muslimes, «Lo mismo que 

Musulman» (I, 76)9; de voces extranjeras que el traductor vierte al español a pie de 

página como alderman  «Nombre de los magistrados municipales de Londres, y de 

algunas otras ciudades de Inglaterra» (I, 140); melée, «Lo mismo que encuentro o 

pelea» (I, 153), que Scott explicaba en el texto origen con una glosa intratextual –«… 

the Norman Word melée, (to express the general conflict,)» –; caftan, «Trage oriental» 

(II, 94)10; y dos oraciones en francés, (…) faites votre devoir, preux chevaliers, 

«Cumplid con vuestra obligación, valientes caballeros» (II, 440)  y (…) laissez aller, 

«Dejadlos ir» (II, 441). Abundan, además, las notas de contenido histórico, como las 

referidas a las batallas de Hastings, «Batalla celebre en la historia de Inglaterra, de 

cuyas resultas consolidaron los normandos su poder, y quedaron sometidos los Sajones» 

(I, 55); información sobre ciertas monedas, como Bizantes, «Moneda de aquel tiempo» 

(I, 134); y nobles, «Moneda de aquel tiempo» (I, 252)11; sobre las peculiaridades de la 

Torre de Londres, «Alli estaba antiguamente la casa de moneda de Londres»  (I, 376), y 

de la figura del Canciller, «Dicese en Inglaterra que el Canciller es custodio de la 

conciencia del Rei, por estar a la cabeza de la administración de la justicia, y gozar de 

gran autoridad en los negocios eclesiasticos» (II, 234); conocidas prácticas propias de la 

época en que se desarrolla la obra, como el manejo del palo, «un egercicio mui comun 

antiguamente en Inglaterra» (I, 210); y determinados elementos arquitectónicos de las 

fortalezas medievales, «Esperonte, es una especie de estrivo o espolon, que formaba un 

angulo saliente en las fortificaciones antiguas» (II, 389). Llaman la atención, asimismo, 

las notas sobre un santo inglés, «Alusion a uno de los milagros que los antiguos 

cronicones ingleses atribuyen a San Dunstan» (I, 311); personajes mitológicos sajones, 

Oberon, «Personage fabuloso, mui nombrado en la Mitologia de los pueblos del Norte 

de Europa» (I, 18); Odin, «Uno de los principales personages de la Mitologia de los 

Sajones» (I, 37), Woden, Herta, Zernebock, Mista y Scogula, «Divinidades infernales de 

los antiguos Sajones paganos» (II, 59), a los que Scott se refiere en el cuerpo del  texto 

como «the gods of our yet unbaptized ancestors», y Woden, «Divinidad fabulosa de los 

Sajones» (II, 395).  

 
9 Se trata de una palabra que paradójicamente no se incluye en el DRAE con este significado hasta 1884. 
10 Voz de origen árabe que desde 1914 hasta la actualidad recoge el DRAE, «Vestimenta amplia y larga, 
sin cuello y con mangas anchas, usada especialmente en los países musulmanes». 
11 Acepción que continúa recogiendo el DRAE en la actualidad: «Moneda de oro que se usó en España, 
dos quilates más fina que el escudo». 
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3. Notas del Texto Origen omitidas en el Texto Meta: Constituyen una 

amalgama de notas sobre temas diversos, como voces extranjeras, comidas y bebidas 

sajonas, vocabulario especializado sobre armamento y defensas medievales, entre otros, 

que Mora no traslada u omite en español fundamentalmente porque en su traducción no 

cumplen la función que Scott les asignó en el texto original. 

4. Notas traductológicas: La primera nota de este apartado le sirve a Mora para 

justificar la presencia de unas «coplas» o redondillas en su traducción:  

 
El traductor ha cometido en este pasage una de aquellas profanaciones que 
exigen a veces los más sublimes originales cuando se acomodan al gusto de 
pueblos tan diferentes en usos y en ideas literarias de aquel en que escribio el 
autor. Para que nuestros lectores pudieran entender las alusiones que nos vemos 
obligados a suprimir, sería necesario, un largo y erudito comentario, que 
enfriaría el interés de la narración. En su lugar hemos hecho otras mas 
inteligibles, aunque no tan sabias. Los que conocen la obra en ingles sabran que 
no es esta la mayor de las dificultades que hemos tenido que vencer. De otra 
clase son las razones que nos han movido a poner en lugar de la cancion del 
ermitaño, unas coplas en que solo se han vertido algunas pocas ideas del 
original (Mora 1825 I, 303 y 304).  

 
En la segunda, Nota del traductor, la única definida por Mora como tal, el 

gaditano le enmienda la plana a Scott cuando éste asegura que Boabdil fue un rey árabe 

de Córdoba: 

Esta debe ser una equivocación del Manuscrito Sajon de donde se ha sacado 
esta veridica historia. El nombre de Boabdil no se encuentra en el catalogo de 
los Reyes Arabes de Cordoba. –Nota del Traductor (Mora 1825 II, 317). 

 

En el año 1826, Mora se establece en Argentina, donde funda el periódico La 

Crónica Política y Literaria de Buenos Aires. Tras el fracaso de la constitución unitaria 

argentina y la guerra contra Brasil, que terminaría con una sublevación federalista, se 

traslada a Chile, donde participa en la redacción de la Constitución de 1828 –una de las 

más adelantadas de su época—, funda los periódicos El Mercurio y El Constituyente, y 

se embarca en la redacción de nuevas comedias. Mora continúa su periplo 

latinoamericano en Lima, ciudad en la que crea El Ateneo. Al poco tiempo, el 

presidente boliviano Andrés de Santa Cruz (1792-1865) le incluye entre sus 

colaboradores más cercanos para que le ayude en su tarea de crear una confederación 

peruana-boliviana, de reformar la administración civil y militar y promulgar una 

legislación liberal y de fundar nuevas universidades, en una de las cuales ocupa una 

cátedra de literatura en 1834.  
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Mora regresa a España en 1843 y despliega una fecunda actividad literaria. 

Publica una traducción del Tratado de la Evidencia (1846), del pensador presbiteriano 

escocés George Campbell, y edita las obras de Fray Luis de Granada (1848-1849), con 

cuyo erasmismo debió identificarse el andaluz, a causa de sus simpatías protestantes. 

Revisa, asimismo, su propia obra poética (1853) y elabora su Colección de sinónimos de 

la lengua castellana (1855), fruto de su quehacer en la Real Academia de la Lengua, en 

la que había ingresado en 1848. Como si deseara dar por zanjada aquella vieja querella 

calderoniana12, Mora, que en su juventud combatiera desde posturas liberales el 

romanticismo reaccionario de Juan Nicolás Böhl de Faber, traduce del francés La 

gaviota (1848), de su hija Cecilia, conocida por el pseudónimo de Fernán Caballero, 

obra juzgada por muchos como la primera novela moderna española y precursora del 

realismo. Tras una nueva estancia en Londres, adonde regresa como Cónsul de España, 

José Joaquín de Mora fallece en Madrid el 3 de octubre de 186413. 
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MRESPINOSA
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N.E.T. 1 [Nota Edición Traductológica]: Rudolph Ackermann, inventor, librero y editor alemán, nace en Sajonia en 1764 (Alemania), en donde ejerce el oficio de guarnicionero y se dedica a la construcción de carruajes. Tras una larga estancia en París se instala en Londres, ciudad en la que abre una tienda especializada en litografías. Al poco tiempo, se embarca en la creación de su prestigiosa publicación "Repistory of Arts, Literature, Fashions, & c.", en la que colaboran artistas de primera categoría. Tras la caída del régimen constitucional de 1823, R. Ackermann inicia una colaboración editorial con la colonia de liberales españoles exiliada en la capital británica. Fruto de esta estrecha relación empresarial, de innegable vocación latinoamericana, son los catecismos, los almanaques literarios denominados "No me olvides" y un variado catálogo de traducciones, entre las que se hallan "Ivanhoe (1825)" y "El Talismán" (1826), de Walter Scott, ambas vertidas al español por José Joaquín de Mora. Ackerman fallece en Londres en 1834.



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
2.

MARCOS
Nota
Marked definida por MARCOS

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
3.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE".
N.E.T. 2. José Joaquín de Mora omite la "Dedicatory Epistle to the Rev. Dr. Dryasdust, F.A.S.", que precede el texto original, firmada por Laurence Templeton, el pseudónimo de Walter Scott. (17/11/1817).N.E.T. 3. Prólogo de José Joaquín de Mora sin firmar.
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N.E.T. 4. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en el capítulo en la edición original:Thus commun'd these; while to their lowly dome,/ The full-fed swine return'd with evening home;/ Compell'd, reluctant, to the several sties,/ With din obstreperous, and ungrateful cries. Pope's Odyssey [Alexander Pope, Odessey, xiv. 453-6]. Así comulgaron; mientras tanto, hasta sus humildes techos regresaron los cebados puercos a la hora del crepúsculo; a sus varias pocilgas retornaron, forzados y con desgana, en medio de escandaloso estrépito e ingratos lamentos. Alexander Pope (en colaboración con William Broome y Elijah Fenton) [Tr.] Homero (1725-1726) La Odisea. [Traducción de María del Mar Hernández, Scott, Walter (1990) Ivanhoe. Madrid: Anaya. Col. Tus Libros, 33].
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ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 5.  Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Monk there was, a fayre for the maistrie,/ An outrider that loved venerie;/ A manly man, to be an Abbot able,/ Full many a daintie horse had he in stable:/ And when he rode, men might his bridle hear /Gingeling in a whistling wind as clear,/ And eke as loud, as doth the chapell bell,/ There as this lord was keeper of the cell. CHAUCER.[G. Chaucer. “General Prologue”, i. 165-172, versión modernizada, Graham Tulloch (ed.). (1998, 512)].Un monje había, duende por su maestría, amante salteador de lo divino; un hombre varonil con cualidades de abad, en su establo guardaba los más delicados corceles y cuando los montaba, sus bridas podríais escuchar silbando como un susurro claro del viento, como un repicar quedo de la campana en la ermita de la que era guardián. Geoffrey Chaucer (s. XIV) Los cuentos de Canterbury.[Hernández, M., op. cit., 42].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 6. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Then (sad relief!) from the bleak coast that hears/ The German Ocean roar, deep-blooming, strong,/ And yellow hair'd, the blue ey'd Saxon came. THOMSON'S Liberty.[James Thomson (1735-36) Liberty, iv. 668-670].Entonces (¡triste alivio!), desde la costa desértica que escuchaba /el bramido del océano germánico, enérgico y vigoroso/ el sajón de ojos azules y amarilla melena llegó.James Thompson, Libertad.[Hernández, M., op. cit., 57]. 
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N.E.T. 7. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:With sheep and shaggy goats the porkers bled,/And the proud steer was on the marble spread;/ With fire prepared, they deal the morsels round,/ Wine rosy bright the brimming goblets crown'd.* * * * *Disposed apart, Ulysses shares the treat;/ A trivet table and ignobler seat,/ The Prince assigns--- Pope's Odyssey, Book XX. [Según Ian Duncan (ed.). (1996, 537), no se trata del libro XXI, tal y como afirma Scott en la primera edición].Con ovejas y lanudas cabras, los cerdos sangraban,/ mientras el orgulloso buey yacía sobre el mármol; / con el fuego dispuesto, repartieron los pedazos, /el encendido vino rojo rebosando en lo alto de las copas.En lugar aparte, Ulises repartía el botín;/ una mesa trípode y un trono innoble./ El Príncipe asignaba… Odisea. XXI.[Hernández, M., op. cit., 66].
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N.E.T. 8. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions? Fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, healed by the same means, warmed and cooled by the same winter and summer, as a Christian is?[Merchant of Venice, III, i. 63].¿Acaso un judío no tiene ojos? No tiene un judío manos, órganos, dimensiones, sentidos, afectos y pasiones?/¿No se nutre con idénticos alimentos, no se hiere con las mismas armas, no está expuesto a las mismas enfermedades, no pasa calor y frío en los mismos veranos e inviernos, y todo igual que un cristiano?William Shakespeare. El mercader de Venecia.[Hernández, M., op.cit., 74].
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N.E.T. 9: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en el capítulo en la edición original:To buy his favour I extend this friendship:/If he will take it, so; if not, adieu;/ And, for my love, I pray you wrong me not.[Merchant of Venice, I. iii. 168-70. 163-165].Para ganarme su favor, hago esta amistad; si la toma, bien; sino, adieu,/ y, por mi amor, rogaré porque no me engañes.William Shakespeare. El mercader de Venecia.[Hernández, M., op.cit., 85]. 
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ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 10. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Knights, with a long retinue of their squires,/ In gaudy liveries march and quaint attires;/ One laced the helm, another held the lance,/ A third the shining buckler did advance./ The courser paw'd the ground with restless feet,/ And snorting foam'd and champ'd the golden bit./ The smiths and armourers on palfreys ride,/ Files in their hands, and hammers at their side;/ And nails for loosen'd spears, and thongs for shields provide./ The yeomen guard the streets in seemly bands;/ And clowns come crowding on, with cudgels in their hands. Palamon and Arcite.[Versión moderna realizada por John Dryden (1699) Palamon and Arcite; Or, The Knight's Tale, iii. 453-63, Ian Duncan (ed.). (1996, 541)].Los caballeros, con largos séquitos de escuderos,/ marchan en vistosa librea y original atuendo;/ uno sostiene el casco, otro la lanza,/ un tercero, con resplandeciente escudo avanza./ El corcel trota infatigable sobre la tierra,/ resopla de espuma y muerde el freno de oro./ Los herreros y armeros cabalgan en palafrén,/ limas en sus manos y martillos en los costados;/ clavos para componer las lanzas y correas para reponer los escudos./ Los soldados vigilan las calles,/ mientras los payasos se apiñan con porras en las manos. Palamón y Arcite. [Hernández, M., op. cit., 99].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
11.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 11: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:At this the challenger with fierce defy/His trumpet sounds; the challenged makes reply:/ With clangour rings the field, resounds the vaulted sky./ Their visors closed, their lances in the rest,/ Or at the helmet pointed or the crest,/ They vanish from the barrier, speed the race,/ And spurring see decrease the middle space. Palamon and Arcite.[Versión moderna realizada por John Dryden (1699) Palamon and Arcite; Or, The Knight's Tale, iii. 580-86, Ian Duncan (ed.). (1996,  544)].En esto, el retador en desafío fiero/ su trompeta tocó; su rival contestó:/ el estruendo suena en la pradera, retumba en la bóveda del cielo./ Caen las viseras y las lanzas se preparan contra el casco y la cimera,/ saltan la barrera, avanzan veloces/ y, picando espuelas, van acortando distancias.  Palamón y Arcyte.[Hernández, M., op. cit., 113]. 
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
12.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 12: Omisión del siguiente epígrafe que aparece en la edición original:--------In the midst was seen/ A lady of a more majestic mien,/By stature and by beauty mark'd their sovereign Queen.* * * * *And as in beauty she surpass'd the choir,/ So nobler than the rest was her attire;/ A crown of ruddy gold enclosed her brow,/ Plain without pomp, and rich without a shew;/ A branch of agnus castus in her hand,/ She bore aloft her symbol of command.The Flower and the Leaf. [The Flower and the Leaf.; Or, The Lady in the Arbor. A Vision, 175-7, 184-9. «Versión de John Dryden de un poema del siglo XV atribuido a Chaucer», Ian Duncan (ed.) (1996, 544) y Graham Tulloch (ed.). (1998, 529)].  … En medio se vio/ una mujer de majestuoso semblante,/ por su estatura y belleza reina soberana./ Y en belleza sobrepasaba a todas/ más noble en su atavío que las demás;/ una corona de oro rojizo ceñía su frente,/ sencilla sin pompa, y rica sin ostentación;/ y una rama de agnus castus en su mano,/ como símbolo de soberanía. La flor y la hoja. [Hernández. M, op.cit., 124].
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ED.TRAD."IVANHOE"
13.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 13: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Thus, like the sad presaging raven, that tolls/ The sick man's passport in her hollow beak,/ And in the shadow of the silent night/ Doth shake contagion from her sable wings;/ Vex'd and tormented, runs poor Barrabas,/ With fatal curses towards these Christians. Jew of Malta.[Christopher Marlow, (c. 1592) Jew of Malta, II. i. 1].Como el cuervo, tenebroso y augur, sostiene/ en su pico curvo el pasaporte del hombre enfermo,/ y en el silencio de la noche/ extiende sus alas negras/ así, atormentado y afligido, corre el desdichado Barrabás,/ pronunciando maldiciones contra los cristianos. Christopher Marlow. El judío de Malta.[Hernández, M., op.cit., 133].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
14.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 14: Omisón del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:1st Outlaw: Stand, sir, and throw us that you have about you;/If not, we'll make you sit, and rifle you.Speed: Sir, we are undone! these are the villains/ That all the travellers do fear so much. Val: My friends,---1st Out: That's not so, sir, we are your enemies.2d Out: Peace! we'll hear him.3d Out: Ay, by my beard, will we;/ For he's a proper man.[Two Gentlemen of Verona, IV. i. 3].Primer bandido.- Levantaos, sir, y soltad lo que tengáis que decirnos;/ si no, os haremos sentar y os fusilaremos.Speed.- ¡Sentaos, estamos perdidos! Estos son los villanos/ a los que tanto temen los caminantes.Val.- Amigos míos… /Primer bandido.- Ni hablar, sir; nosotros somos vuestros enemigos. /Segundo bandido.- ¡Paz! Escuchémosle.Tercer bandido. - ¡Oh, por mi barba que lo haremos/ ya que es un hombre como es debido! William Shakespeare. Los dos hidalgos de Verona. [Hernández, M., op. cit., 142 ].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
15.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 15: Omisión del siguiente epígrafe que figura en la edición original:The heralds left their pricking up and down,/ Now ringen trumpets loud and clarion./ There is no more to say, but east and west,/ In go the speares sadly in the rest,/ In goth the sharp spur into the side,/ There see men who can just and who can ride;/ There shiver shaftes upon shieldes thick,/ He feeleth through the heart-spone the prick;/ Up springen speares, twenty feet in height,/ Out go the swordes as the silver bright; /The helms they to-hewn and to-shred;/ Out burst the blood with stern streames red.G. Chaucer, The Knights Tale, i. 2599-610.[«Spelling and diction are modernized, obliterating Chaucer's metre, which was not well understood at the time», Ian Duncan (ed.). (1996, 547)].Los heraldos anuncian el mensaje por doquier./ Suena ahora alto y fuerte el clamor de las trompetas./ No hay más que decir, sino: ¡este y oeste,/ preparad las lanzas para combatir,/ hincad las espuelas en los costados de los caballos!/ Hombres que luchan y cabalgan,/ las flechas se estrellan contra los pesados escudos/ que protegen contra sus aceradas puntas;/ ¡arriba las lanzas de treinta pies de altura!/ ¡Deseinvainad las espadas de reluciente plata!/ Los yelmos en pedazos quedan destrozados;/ y la sangre fluye en serpentinas encarnadas. Chaucer. [Hernández, M., op. cit., 150].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
16.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 16: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:"Heroes, approach!" Atrides thus aloud,/ "Stand forth distinguish'd from the circling crowd,/ Ye who by skill or manly force may claim,/ Your rivals to surpass and merit fame./ This cow, worth twenty oxen, is decreed,/ For him who farthest sends the winged reed." Iliad. [En torno a esta cita distintos editores de la obra no parecen coincidir: … «these lines are a pastiche of the Iliad rather than a quotation from it; the context is the funeral games, book 24», Ian Duncan (ed.). (1996, 548); por el contrario, Tulloch (1998), nos remite a: «William Wilkie, The Epigoniad  (1759), 5.141-46. The mistaken attribution to the Illiad is understandable: the poem imitates the style of Homer (specifically Pope's translations) and shares characters with Homer's works» (1998, 533)]. ¡Acercaos, héroes!, exclamó el Atrida,/ salid de entre la circundante multitud,/ ¡aquellos que por su destreza y fuerza puedan desafiar/ a sus rivales y busquen la fama!/ Esta vaca y veinte bueyes serán entregados/ a aquel que más lejos lance la caña. Ilíada. [Hernández, M., op. cit., 161].
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ED.TRAD."IVANHOE"
17.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 17: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:In rough magnificence array'd,/ When ancient Chivalry display'd/ The pomp of her heroic games,/ And crested chiefs and tissued dames/ Assembled, at the clarion's call,/In some proud castle's high arched hall. Thomas Warton.[Thomas Warton, el joven, opening lines of Ode XVIII: For the New Year, 1787. Ian Duncan (ed.). (1996, 548)].Con la ruda magnificencia de sus atavíos,/ la antigua caballería exhibía/ la pompa de los heroicos juegos;/ y los empenachados caudillos y las damas de tisú cubiertas/ se reunían, bajo el clamor de las trompetas/ en el abovedado salón de algún singular castillo. Warton. [Hernández, M., op.cit., 172].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 18: Omisión del siguiente epígrafe que figura en la edición original:And yet he thinks,---ha, ha, ha, ha,---he thinks/ I am the tool and servant of his will./ Well, let it be; through all the maze of trouble/ His plots and base oppression must create,/ I'll shape myself a way to higher things,/ And who will say 'tis wrong? Basil: A Tragedy.Joanna Baillie (1798) Basil: A Tragedy, II. iii. 169-75. Pero él piensa  -ah, ah, ah --, piensa/ que soy siervo y ejecutor de su voluntad./ Bien, que así sea; a través del laberinto de problemas/ que su crueldad y sus maquinaciones han de crear,/ yo construiré para mí una vía hacia destinos más altos,/ y ¿quién podrá decir que esto está mal?Basil: Una tragedia. [Hernández, M., op. cit., 180].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 19: Omisión del siguiente epígrafe que figura en la edición original:Far in a wild, unknown to public view,/ From youth to age a reverend hermit grew;/ The moss his bed, the cave his humble cell,/ His food the fruits, his drink the crystal well/ Remote from man, with God he pass'd his days, /Prayer all his business---all his pleasure praise. Parnell.[Thomas Parnell (1729) The Hermit, 1-6].Lejos, en tierras salvajes y desconocidas,/ de la juventud a la edad madura, un santo ermita creció; / el musgo era su lecho, una cueva su humilde celda,/ fruta por todo alimento y agua clara por bebida;/ lejos de los hombres, con Dios pasó todos sus días,/ la oración era toda su labor y todo su premio. Thomas Parnell. El ermitaño. [Hernández, M., op. cit., 185].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 20: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la obra original:At eve, within yon studious nook,/ I ope my brass-embossed book,/Portray'd with many a holy deed/ Of martyrs crown'd with heavenly meed;/ Then, as my taper waxes dim,/ Chant, ere I sleep, my measured hymn.* * * * *Who but would cast his pomp away,/ To take my staff and amice gray,/ And to the world's tumultuous stage,/ Prefer the peaceful Hermitage? Warton.[Thomas Warton (1777) «Inscription in a Hermitage, at Ansley Hall in Warwickhsire», 25-30 y 37-40, Graham Tulloch (ed.) (1998, 538)].En Pascua, junto a mi rincón de estudioso,/ abro mi libro de estampas,/ retratos de hazañas santas y mártires venturosos;/ entonces, mientras el cirio se oscurece,/ canto, antes del sueño, un himno melodioso./ ¿Quién no rechazaría toda su ostentación, para tomar mi báculo y la muleta gris,/ y preferir, frente al agitado escenario del mundo,/ la paz de la ermita?Warton. [Hernández, M., op. cit., 197].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 21: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la obra original:Away! our journey lies through dell and dingle,/ Where the blythe fawn trips by its timid mother,/ Where the broad oak, with intercepting boughs,/ Chequers the sunbeam in the green-sward alley---/ Up and away!---for lovely paths are these/ To tread, when the glad Sun is on his throne/ Less pleasant, and less safe, when Cynthia's lamp/ With doubtful glimmer lights the dreary forest. Ettrick Forest. [… is probable by Scott himself; it is the ancient name of the Border territory near his estate at Abbotsford. Ian Duncan (ed.) (1996, 551)].¡Fuera! Nuestro camino serpenteante entre valles y espesuras,/ donde los alegres cervatos corren tras sus tímidas madres,/ donde el ancho roble rodeado de arbustos/ intercepta al sol radiante en la verde avenida./ ¡Adelante y arriba! Nuestros son estos senderos, / cuando el alegre sol está en su trono; / senos placenteros y menos seguro cuando la antorcha de Cynthia/ con vacilantes destellos brilla en la triste floresta. Etterick Forest. [Hernández, M., op.cit., 202].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
22.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 22: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la obra original:A train of armed men, some noble dame/ Escorting, (so their scatter'd words discover'd,/ As unperceived I hung upon their rear,)/ Are close at hand, and mean to pass the night/ Within the castle. Orra: A Tragedy.[Joana Baillie, Orra: A Tragedy, III. I. 44-8].Un séquito de hombres armados escoltaba/ a alguna noble dama; tal era el rumor que me llegaba/ desde la retaguardia donde me ocultaba;/ y la noche querían pasar/ en alguna mansión almenada. Orra: Una tragedia. [Hernández, M., op. cit., 209].



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
23.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 23: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la obra original:When autumn nights were long and drear,/ And forest walks were dark and dim,/ How sweetly on the pilgrim's ear/ Was wont to steal the hermit's hymn!/ Devotion borrows Music's tone,/ And Music took Devotion's wing;/ And, like the bird that hails the sun,/ They soar to heaven, and soaring sing. The Hermit of St Clement's Well.[Atribuido a Scott, Ian Duncan (ed.) (1996, 552)].Cuando en otoño las noches son largas/ y tristes, y el bosque se torna oscuro y sombrío,/ ¡qué dulce es para el peregrino escuchar el himno del ermitaño!/ La devoción se reviste de música, / y la música sube en alas de la devoción;/ y como el pájaro que saluda al sol, / se remonta hacia el cielo en encumbrada canción. El ermitaño del pozo de San Clemente. [Hernández., M., op. cit., 215].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
24.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 24: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la obra original:Alas, how many hours and years have past,/ Since human forms have round this table sate,/ Or lamp, or taper, on its surface gleam'd!/ Methinks, I hear the sound of time long pass'd/ Still murmuring o'er us, in the lofty void/ Of these dark arches, like the ling'ring voices/ Of those who long within their graves have slept. Orra: A Tragedy.[Joanna Bailie. Orra: A Tragedy, III. ii. 13-19].¡Ay, cuántas horas y años han pasado/ desde que figuras humanas alrededor de esta mesa se hartaron,/ o lámaparas y velas brillaron sobre su superficie! Escucho el rumor del tiempo pasar todavía murmurando sobre nosotros, en los vacíos espacios/ de estas oscuras galerías, como los ecos de las voces/ de aquellos que duermen hace años en sus tumbas. Orra: Una Tragedia. [Hernández, M., op. cit., 222].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
25.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 25: Omisión del siguiente epígrafe en la obra original:My daughter---O my ducats---O my daughter!/ ------------O my Christian ducats!/ Justice---the Law---my ducats, and my daughter! Merchant of Venice.[Merchant of Venice, II. viii. 15-17].¡Mi hija! ¡Oh, mis ducados! ¡Oh, mi hija! (…) ¡Oh, mis ducados cristianos!/ ¡Justicia, ley, mis ducados y mi hija! William Shakespeare. El mercader de Venecia. [Hernández, M., op. cit., 230].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 13. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Say not my art is fraud---all live by seeming./The beggar begs with it, and the gay courtier/ Gains land and title, rank and rule, by seeming;/ The clergy scorn it not, and the bold soldier/ Will eke with it his service.---All admit it,/ All practise it; and he who is content/ With shewing what he is shall have small credit/ In church, or camp, or state---So wags the world. Old Play. [Atribuido a Scott, Ian Duncan (ed.) (1996, 570)].No digas que mi arte es un fraude, porque todos viven de las apariencias./ El mendigo pide gracias a ellas y el alegre cortesano/ gana tierras y títulos, rango y reglas por las apariencias;/ el clérigo no las desdeña y el bravo soldado/ vive a duras penas a su servicio. Todos las admiten,/ todos las practican; y aquel que está contento/ mostrando lo que es tendrá poco crédito/ en la iglesia, el campo o el estado. Así se mueve el mundo. Obra antigua. [Hernández, M., op. cit., 384].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 14. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Stern was the law, which bade its vot'ries leave/ At human woes with human hearts to grieve;/Stern was the law, which at the winning wile/ Of frank and harmless mirth forbade to smile;/ But sterner still, when high the iron-rod/ Of tyrant power she shook, and call'd that power of God. The Middle Ages. [Atribuido a Scott, Ian Duncan (ed.) (1996, 571)].Severa fue la ley que obligaba a sus fieles a sufrir los dolores humanos con el humano corazón;/ severa fue la ley que con poderosos ardides/ de franca y sincera alegría prohibía sonreír,/ pero más dura fue aún cuando afectaba a la alta cruz de hierro/ del poder tiránico y se hacía llamar el poder de Dios. La Edad Media. [Hernández, M., op. cit., 392].
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 15. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:------There I throw my gage,/ To prove it on thee to the extremest point/ Of martial daring. Richard II.[Richard II, IV. i. 46-48].Ahí va mi prenda,/ para probarte en el punto extremo/ de la audacia marcial. Ricardo II. [Hernández, M., op. cit., 404].
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ED.TRAD."IVANHOE"
16.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 16. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:O maid, unrelenting and cold as thou art,/ My bosom is proud as thine own. Anna Seward. [«Anna Seward (1747-1809) `From thy waves, stormy Lannow, I fly': The Poetical Works of Anna Seward, ed. Walter Scott, 3 vols. (1812), 1.158», Graham Tulloch (ed.) (1998, 568)].¡Oh, doncella! Despiadada y fría como eres,/ mi pecho es tan altanero como el tuyo. Seward. [Hernández, M., op. cit., 412].
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ED.TRAD."IVANHOE"
17.

MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 17. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Shadows avaunt!---Richard's himself again. Richard III.[«This is not Shakespeare's Richard III but Colley Cibber's notorious `alteration', The Tragicall History of King Richard III, (1700), which held the stage into the nineteenth century. The original reads `Conscience' for Scott's `Shadows'», Ian Duncan (ed.) (1996, 574-75)].¡Fuera, sombras! Es Ricardo mismo otra vez. Colley Cibber. La Trágica Historia del Rey Ricardo III. [Hernández, M., op. cit., 423].
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Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 



Edición Traductológica Digital de [Walter Scott ] Ivanhoe.
[Traducción de José Joaquín de Mora]. (Rudolph Ackermann, Londres, 1825).

Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga (UMA)
Proyecto de Investigación I+D, HUM-2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia)

 

MRESPINOSA
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MRESPINOSA
ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 19. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:I found them winding of Marcello's corpse./ And there was such a solemn melody,/ 'Twixt doleful songs, tears, and sad elegies,---/ Such as old grandames, watching by the dead, /Are wont to outwear the night with. Old Play. [Atribuido John Webster (1612) The White Devil, V. iv. 53-7, Ian Duncan (ed.) (1996, 578)].Los encontré envolviendo el cadáver de Marcello, y fluía una solemne melodía/ entre tristes canciones, lágrimas y lacónicas elegías,/ tal y como las viejas y grandes damas, velando por el muerto, suelen pasar las noches. Obra antigua. [Hernández, M., op. cit., 449].
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N.E.T. 20. Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:Be Mowbray's sins so heavy in his bosom,/ That they may break his foaming courser's back,/ And throw the rider headlong in the lists,/ A caitiff recreant! Richard II. [Richard II, I. ii. 50].Que los pecados de Mowbray pesen tanto en su pecho,/ que puedan romper el lomo de su sudoroso corcel/ y lanzar al jinete de cabeza en el palenque,/ ¡miserable traidor! William Shakespeare. Ricardo II.[Hernández, M., op. cit., 461].
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ED.TRAD."IVANHOE"
N.E.T. 21: Omisión del siguiente epígrafe que figuraba en la edición original:So! now 'tis ended, like an old wife's story. Webster. [John Webster (1612) The White Devil, IV. i.] Así, ahora este final como vieja historia de casorios. Webster. El diablo blanco.[Hernández, M., op. cit., 473].
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